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OcobennocTu nepeBoga npousseaennii Jxoan PoyiuHr Ha pycckuii 1 ppaHIy3CKUH SI3BIK
(na mpumepe kuuru «'appu [lorTep U KyOOK OrHsD))

AHHOmMauusa: cmamvs NOCEAWEHA AHAIU3Y 0COOeHHOCMU nepesoda pomana [c. Poynune «appu Ilommep u
Kybox Oensy na pyccxuii u gppanyyscxuil a3viku. B yenmpe enumanus Haxooumcs mpu Kio4esvlx acnekmd, 3d-
mpazusaiouue CLONCHOCMU nepesooa u cnocobcmsyiowue b6oiee 21yb60Kkomy noHuManuio e2o cmpamezuu. Ilepewiil
acnexm uccie008anust NOCBAUEH BbISGLEHUIO DNEMEHMOM 00)CIABTUBAIOUUX CLOICHOCHU NEPedo0d NPOU3BEOeHUs.
o I'appu Ilommepe 6 yenom. 30ecv peuv UOEM He MOAbKO O JUHSBUCTHUYECKUE NPOOAeMbl, HO U O boaee 2YOUHHBIX
ceMaHmuyeckux uioamcax. Bmopoil acnexm uccredosanusi cocpedomoyen Ha uzobpasicenuu Qpanyy3cKozo ax-
yenma 8 OPUSUHATILHOM MEKCme U CNOCcobax e2o nepeoau 8 pycckom u Ppanyy3ckom nepesooax. 30ecb 8adicHO
ommeuaemcs pasHuya 6 nooxoodax. Ecau 6 pycckom nepegode 00cmamouno noKa3ams aKyenm, mo nepeeoovux Ha
@dparyy3cKoll A3BIK CMOJKHYIACH ¢ 3adayell, KaK nepedams aKyeHm max, 4moovl OH Obll NOHAMEH OPAHYYICKUM
yumamensim, He Gbl3vl8as NPU IMOM OufyUeHue UCKyccmeeHHocmu. Tpemuil acnexm ucciedo8anus NOCEsIeH ne-
pesoody umén cobcmeeHubix. Imo 611emcs 00HOU U3 Hauboaee CloXCHbIX 3a0ay. OCOOeHHO CONCHO Nepedoouniv
umena cobcmeennbie, KOMopvle HeCYm 6 cebe ONPeOesieHHYI0 MEMAMUYECKYI0 HA2PY3KY.
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Features of translation of J.K. Rowling's works into Russian and French
(based on the book «Harry Potter and the Goblet of Fire»)

Abstract: this article analyzes the features of translating J.K. Rowling's novel «Harry Potter and the Goblet of
Firey into Russian and French. The focus is on three key aspects that address the challenges of translation and
contribute to a deeper understanding of its strategy. The first aspect of the research is devoted to identifying the
elements that cause difficulties in translating the works about Harry Potter in general. This includes not only lin-
guistic problems but also deeper semantic nuances. The second aspect of the study focuses on the representation of
the French accent in the original text and the ways it is conveyed in the Russian and French translations. The dif-
ference in approaches is highlighted here. While in the Russian translation it is sufficient to indicate the accent, the
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French translator faced the challenge of conveying the accent in a way that is understandable to French readers
without seeming artificial. The third aspect of the research is devoted to the translation of proper names. This is
one of the most challenging tasks. It is especially difficult to translate proper names that carry a certain thematic
meaning.
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Beenenue

[Ipoussenenus Jxoan Poymunr o 'appu IloTrepe npeacraBnsaioT co00i yHHKaIbHOE SIBICHHE B JUTEpaType,
MacTEepCKH CIUIeTas BOCAMHO DJIEMEHTHI Pa3IMUHBIX KaHPOB. MBI BUANUM 3[€Ch 3aXBaTHIBAIOIIUI JETEKTHBHBIN
CIOJKET, BOJIIEOCTBO KIACCHYECKON CKA3KH M KOHEYHO K€ HEOTHEMIIEMYIO COCTABIISIONIYIO (DIHTE3H-TUTEPATYPHI.
Ora yIuBUTENIBHAsI CMECh KaHPOB OCOOEHHO SIPKO HPOSIBISETCA B MMEHAX COOCTBEHHBIX — IIEPCOHa)KEH, MECT U
NPEAMETOB, HACEIAIOUINX BOMIIEOHBIA MU UIIM C HUM COTIPHKACAIOIINXCAL.

Br160p TeMbI, TOCBAIIEHHONH 0COOESHHOCTSIM TIepeBOIa MMEH COOCTBEHHBIX B poMaHax J[»koan Poymuar o ['appu
[TorTepe, 00ycI0BIEH MpeXAe BCErO T€M, YTO HECMOTPS Ha TO, YTO KHUra ObUIa BBINMYyILEHA JOBOJBHO JABHO, HC-
CIIeZI0BaTeNH O0paIlaloTcs K He CHOBAa M CHOBA, HAXOJIsl BCE HOBBIE KYJIbTYPHBIE U SI3BIKOBBIE KOJBI U CMBICIBL. C
JpPYroi CTOPOHBI, K HEH MOCTOSHHO 00palIaloTCsl YUTATEIH, MOXKHO CKa3aTb, CO BCETO MHUPa, KOTOPBIX MPUBJIEKAET
BOJIIEOHBIH MUp, SIPKUE [IEPCOHAXKH U 3aXBaThIBAIOIUM CIOXKET.

[TosTomy emre 01HON U3 NPUUUH OOPALIEHUs K 3TOW TeMe MOCIY>KUIM MHOTOYUCICHHBIE BOIPOCHI, BOSHUKAIO-
IMe y YATATEeH pu CpaBHEHUH OPUTHHAIBHOTO TEKCTa C ero nepeBojaMu. AKTHUBHOE 00CYXAeHUE JTaHHOW MPo-
OJIeMaTHKH MOYKHO BCTPETUTH HA Pa3MUHBIX (GopyMax, MpoecCHOHANBHBIX M JIIOOUTEIbCKUX JNCKYCCHOHHBIX
wiomaakax. Ha gopyMax MOKHO BCTpEeTUTh caMble pa3HbIe, IOPOI AUaMETPaIbHO IPOTHUBOIOJIOKHBIE TOUKH 3pe-
HHUSI, YTO JIMIIb YCUIMBAET UHTEPEC K ATOM TEME U MOATBEPKIACT aKTYaIbHOCTh HCCIICAOBAHHUA.

Lenbio uccienoBanus ABISETCS BBIABICHHE OCOOEHHOCTH MEpeBojia KIOUeBBIX TeM B kHure /[x. PoymuHr o
Tappu Ilotrepe [1] mis pycckux u (GpaHiy3ckux umraTeneid. Jis aHainM3a B pycCKOM IEpeBoje ObLIa BhIOpaHa
kaura «["appu Ilottep u Ky6ok orus» msmarensctBa «POCMDH» B mepeBone M. JlurBunoBoit [2]. OcHOBOI
(paHniy3ckoro nepeBoabl, ctana aHanornyHas kaura Harry Potter Et la Coupede Feu B mepeBoae xxuna ®@pancya
Menapga (Jean-Francois Menard) [3].

B kauectBe 3a1a4 uccie10BaHus ObIIIM ONPEENIEHBI CIEAYIOIHUE:

- BBISIBJIEHHE JIEMEHTOB, ONPEAETAIONINX CI0KHOCTh epeBoaa KHUT Jx. Poynusr o INappu Iotrepe;

- onpezenenne ocobeHHocTel nepeBoaa KHur J>k. Poymuar o [Nappu IlotTepe Ha pycckuii u (ppaHITy3CKHH SI3bI-
ku kHUTH «I"appu [lotTep u KyGok orHsm».

T'oBOpst 0 MepeBojie TEKCTOB ¢ OAHOTO SA3BIKA HA JAPYTOM, CIEAYET MPUBECTH BBICKA3bIBAHNE BBIIAIOLIETOCS OTe-
yecTBeHHOTO s13b1KOBes1a JI.C. bapxynaposa: «IlepeBogom Ha3bIBaeTcsl Mpolecc NpeoOdpa3oBaHus PEUEBOTO POU3-
BEJICHUS Ha OJIHOM SI3bIKE B PEUEBOE NPOU3BEICHUE HA APYI'OM SI3bIKE IIPU COXPAaHEHUWH HEU3MEHHOIO IUIaHa CO-
Jep>KaHUsl, TO €CTh 3HaUCHUsD» [4].

WzyueHne TOHKOCTEH TepeBOAa, IPEACTaBISIETCSI 0COOCHHO 3HAUNMON TeMoil. CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 PYCCKO-
ro 1 (paHIy3CKOTO MEPeBOJOB UMEH COOCTBEHHBIX B «IIOTTEPHAHE» II03BOJIIET IIPUCMOTPETH MO IPYTUM YIJIOM
Ha JIMHIBHCTHYECKYIO CTICIM(HUKY aHTIIMHCKOTO M (DPAHITYy3CKOTO S3bIKOB, UX IPAMMAaTHYECKYIO CTPYKTYPY U JIEeK-
cuueckue ocobeHHocTd [5]. D10 obecmeunBaeT 0ojee OCO3HAHHBIM M IPaMOTHBIN MOAXOJ K aHAIW3Y HepeBoaa
UMEH coOCTBeHHBIX B KHUTaX 0 ['appu [loTTepe.

B npousseaenusx JIx. PoynuHr 60orathiil, pa3HooOpasHblil ¥ (aHTaCTUUYECKUNM MUP UMEH COOCTBEHHBIX MOYKHO
YCIIOBHO pa3feNUTh Ha TPU IPYMIIBL. DTO UMEHA ACHCTBYIOIINX JIUI, Ha3BaHUS (PAaHTACTHUECKUX W PeajbHO Cylle-
CTBYIOIIMX KUBOTHBIX; TONOHUMHKA MECT, TJI€ pa3BopaurBaeTcs AericTere (Tabnuna 1).

Henb3st He oTMETUTH TOT (PAKT, YTO NMEPEBOA ITUX UMEH HA JPYTHUE SI3BIKU CTAHOBUTHCS CJIOXKHOM 3aadei, 0co-
OEHHO, KOTJa pedb UIET O, TAK HA3bIBAEMBIX «TOBOPSILUX UMEHAX», HECYIUX B cebe TIIyOOKuil CMbICI, OTChUIAIO-
MIHUX K UICTOPHUYECKUM COOBITUSIM, WM KYJIBTYPHBIM peasinsiM, 00JIaIalouX pKOH 00pa3HOCTBIO, HAIPUMED, UMS
Bonen-ne Mopt, moMuMo 3BydaHUsl, HECET B ce0€ CMBICIOBYIO Harpy3Ky, KOTOpasi MOKET ObITh yTepsiHa IIPU He-
BEPHOM IIepeBojie. DTa npobiaemMa MHOrorpaHHa. IlepeBoaumuk CTajJKUBaeTCs ¢ AWIEMMOMN, COXpPaHUTh OPUTHHAIIb-
HOE 3BYYaHHE YTPaTHB CEMAaHTHYCCKYIO MOJHOLCHHOCTh, HJIH K€ MepeAaTh CMBICI, IOKEPTBOBAB MPU 3TOM (oHe-
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TUYECKUM CXOJICTBOM C OpUTHHAIOM [6]. MHOTHE CHEIMATUCTBl CYUTAIOT, YTO MMEHA COOCTBEHHBIC — ATO BaXK-
HEHINN SJIEMEHT HAIlMOHAIBLHOW M KyJIbTYpPHOU maeHTHUGuKanuu. OHH SBISIOTCS CBOCOOpPa3HBIMH MapKepamMu
«["oBopsiIIMe IMEHa» H3HAYAIBLHO TAI0T BO3MOYKHOCTH MOHATH XapakTep MepcoHaxa, a B JATbHEHIIIEeM OMpeIeTsIoT
€ro poJIb U CIOKETHYIO JHHUI0. B npomsBeaenusx k. POylnHHT 4acTo MCIONB3YIOTCS «TOBOPSIIIE HMEHA», KOTO-
pbIe TpeOYIOT TOHUMAaHMSI MHOXKECTBA MX CMBICIIOBBIX MOJITEKCTOB, 4 TAK)KE 3HAHHUS UCTOPUUSCKUX TPAIUIIA aH-
TIIMACKON KyIbTYphI H JIUTepaTypbl. IMEHHO 3Ta yacTh UMEH COOCTBEHHBIX MTPEJICTABIISIET CIIOKHOCTD JUIS IEPEBO-
na. AHanm3 ©MEH COOCTBEHHBIX MTO3BOJISET Pa3IeiUTh UX Ha CICHYIONTHE THIHI (Tabmura 2).

Tabnuna 1
HNmena neicTByronux juil 1 MecT B kHUrax o ['appu IloTTepe.
Table 1
Names of characters and places in the Harry Potter books.
Nmena neficTBYIOMUX JIHIT Nmena w nHa3Banus ¢anTactuye- | TomoHMMEKA MECT, TIIe Pa3BOpavnBacT-
CKHX CYIIECTB ¥ JKHBOTHBIX csl IeiCTBUE
Iappu Jxetimc Tlortep (Harry | Jo66u (Dobby) — momoBoii 211b(] Xorsapac (Hogwarts)

Potter)
Ponameny  Ywsmu  (Ronald | I'poxx (Grawp) — Benmukan, muan- | lopox JIutta Yurruar (Little Whinging)
Weasley) it 6pat Xarpuaa
I'epmuona [xun I'petinmxep | Kprokoxsat (Griphook) — roomun, | Yiuna Tucosas (Privet Drive)

(Hermione Granger) pabotHuk Oanka [ puHrorrc
Heunn Homronymnc (Neville | @nopenn (Firenze) kentasp Kocas Annes (Diagon Alley)
Longbottom)

Hpaxo Mandoit (Draco | ®oyxkc (Fawkes) — ntuna ¢pennke Boxk3zan Kunrc-Kpoce matdgopma 9%
Malfoy)
Ans0yc  Jambnmop (Albus | XKusorsmor (Crookshanks) — kot | A3kaban (Azkaban)
Dumbledore) I'epMuoHBI)

Tabnumna 2
Tumnbl uMeH B ipousBeneHusix o I'appu [lorrepe

Table 2

Types of names in the Harry Potter
Nwmena, koto- Brimymannsie nMeHa

PbIC MOTYT T'oBopsiiue nMeHa (0HOCTOXK- Hueiompue te-

BCTpPEYAThCS B HOI{ CTPYKTYPBI) CKOJILKO COCTaB-

pearbHOM MHPE HBIX YacTeit

TTPUMEPBI

Harry Potter /| Severus Snape (ocHora: severe — | Nearly Headless | Neville Longbottom (ocHoBBI: long
Tappu [otTep ctporuii, cyposbiii) / Ceepyc | Nick / Tlouyru | — mmHHBIH, bottom — nHO, Tpy0. —

Cno>kHOCOCTaBHBIE CIIOBa (Jare
BCETO 3TO CJIOBAa-THOPHUIBI)

CHerr Besronoseiit Huk | 3ax) / Hepwn Jlonromyric
Oliver Wood / | Sprout (ocHoBa: sprout — otpo- | Mad-Eye Moody / | Gilderoy Lockhart (ocaoBsr: gild —
Omnusep Byn CTOK, POCTOK, mmober) / Cte0ib I'posubiii  ['ma3 | 3omotuth; lock — nokon; hart — mo-
I'prom J10]10¥ oJieHb) / 3naTonyct JIOKOHC

Ron Weasley /| Moaning Myrtle (moan — cro-
Pon Yuznu HaTb; MOAT. — OIUIAKUBAaTh; myrtle
— 60T. — MupT) — [Tmakca Mupta

Cy1iecTByeT TpU OCHOBHBIX METOJIa IEPEeBOa COOCTBEHHBIX UMEH. DTO TpaHCIHUTEpanus (MMOOYKBEHHBIN mepe-
BOJ), TPAHCKPHUIITHS (HAIMMCAHKUE CIIOBA HCXOJSI M3 €T0 3BYYaHUs) U KaTbKUPOBaHNE.

Bomnpoc To4HOTO ¥ KOPPEKTHOTO MEPEeBOJia UMEH COOCTBEHHBIX B XYJIO’KECTBEHHOH JIMTEpaType — 3a/1aya, Tpe-
Oyromasi ocoboro moaxoaa. MHOTHE UCCIIEIOBATENH O {YCPKUBAIOT, YTO UMEHA COOCTBEHHBIC SBJISFOTCS HOCHUTE-
JSIMHU KYJBTYPHOUM M HAIlMOHANBHON MACHTUYHOCTH. OHU HEeCyT B ce0e CEMaHTUYECKYI0 Harpy3Ky, 4acTo OTpaxas
UCTOPHIO TIPOMCXOXKICHUE WU XapakTep nepcoHaxa [7]. [ToaTomy mpocroe MexaHWMUYECKOe KOMMPOBAHHE 3BYyYa-
HUS C TIOMOIIBI0 TPAHCKPUIIIMH WA TPAHCIUTEPALIMH, 3a4aCTYI0 OKa3bIBACTCS HEIOCTATOYHBIM JIJISl aJ[EKBATHOTO
BOCTIPUSTHS MPOU3BENCHUS. Takoil MOAX0J]] HTHOPUPYIOIIEH «TIyOWHY», CYIIHOCTh MMEHH JIMIIAST e€ro ToJyioca,
3anIylaeT ero CMBICIOBYIO COCTAaBIISIONIYIO, JIMIIAs €r0 TOW POJH, KOTOPYIO aBTOpP M3HAYAIHHO 3aJI0XKHJ B HETO.
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[TosTOMy mepeBox MMEH COOCTBEHHBIX C TIOMOIIBIO TPAHCIUTEPALMH WM TPAHCIUTEPALIMH SIBIISICTCS COBEPIICHHO
HENPUEMJIEMBIM ITyTeM. B 1o/ToOHBIX caydasx HeOOXOIUMO HAWTH SKBUBAJICHT B SA3bIKU MEPEBOJA YUUTHIBAIOIIUI
KaK 3By4aHHe, TaK U CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky.

Eme onHo#l BaxkHOU 3amaueil mepeBoja, ABIAETCS YUUT YXKE YCTOSABLIEHCS TpaJulMM MEPEBOAA B KOHKPETHOM
SI3BIKE, ECITU JIJIs1 KaKOT'0-THO0 MMEHH YK€ CYIIECTBYeT OOMIeNpUHATHII BapHaHT. OTKIOHEHHS OT HErO MOXKET BBI-
3BaTh HE MOHWMAHHUE y YATATEN, HCKa3UTh BOCTIPUSTHS TEKCTa, 3TO OCOOCHHO BaYKHO IS M3BECTHBIX JIUTEPATYP-
HBIX TIPOU3BEACHUN, TJIe IMEHA T€POEB SBJISIOTCS KIIIOUEBBIMH JIeMEeHTaMH HaeHTH(pHKamu nepcoHaxa. [loatomy
NEePEeBOJUMK KJIACCHYECKON JIMTEpaTyphl NMPU BBIOOpE CTpaTeTHH IEPeBOAa JOJDKEH TIIATENFHO B3BEIMBATH BCE
(hakTophI CTpEMsICh K JIOCTHXKEHHIO OaaHca MeX]Iy TOYHOCTBIO TIepe/lavuy HAIIMOHAJIBHBIA CIIeIMMUKA U yIOOHBIM
BOCTIPUSITHEM YUTATEISIMH TEKCTA.

Hanpumep, nmena Harry unn Ron mmerotr moOykBeHHBIH niepeBof, a Gpamunus Wood nmepeBoanuTCs UCXOIs U3
TPAHCKPHUITIIUU ATOTO cioBa. [lepeBoj B BUIE KAIBKHPOBAHHUS MOXHO TaKKe pa3feiiuTh Ha JBa TUHa. Tak, UMs
npusuaeHus Nearly Headless Nick umeer mociopubiii nepeBos (IToutu Besronossiit Huk). B cBoto odepenp, ¢a-
MUITHS yauTens 3amuThl oT TeMHbIX cuil Gilderoy Lockhart Opina mepeBeaena kak 3miaromyct JIOKOHC, TO €CTh IPH
COXpaHEHUHU OCHOBBI €T0 UIMEHU U (haMHJINH, B PYCCKUI TIepeBo/] OblUIa MPUBHECEHA €Ile U XapaKTEPUCTUKA 3TOTO
MEpPCOHaXKa: U3BECTHO, YTO 31aTomycT JIOKOHC BBIAYMBIBAJI CBOM HEBEPOSITHBIE MOJIBUTH, HA CAMOM JIeJie, He Bia-
Jiest Taxke POCTHIMU 3aKJIMHAHUSIMU.

PaccmoTpum emie ogMH npuMep, KOTOPBIM CBsI3aH C NEPEBOAOM HMMEHH KOIIKH CMOTpUTENs XorBapaca —
Mrs. Norris. Y aHTTIHHCKOTO YHTATENsT 3TO MM aCCOIMUPYETCSI C XOPOIO M3BECTHBIM B aHTJIOS3BIYHON KYJIBType
nepcoHakeM u3 pomana JlxxeitH OctiH «MaHCOUIA-TapK», T/Ie ero HOCUT CIBSIIASCS CBOMM MCKIFOYUTENTFHO BpEI-
HBIM XapaKTepoM TeporHs. B pycckoMm M3IaHMU UMS KOIIKMUMEET oOyKBEeHHBIH nepeBon — Muccuc Hoppuc, u He
BBI3bIBAET HUKAKWXACCOLMALN, KACAIOIIUXCS XapakTepa U OCOOEHHOCTEH 3TOro mepconaxa. dpaHIy3ckuii mepe-
BOJTYHK ITOJIOMIEN K TIEPEBOY 3TOTO UMEHH MHa4e, Ha3BaBKomKy Miss Teigne. DTo c0BO 1mepeBOANTCS KaK «IapIu-
Bas TBapb, JIUIIAN, MOJIb» | T.I., U, B 00IIIEM, XapaKTepHu3yeT MEePCOHaKa Kak JOBOJIHHO HEMPHUSATHOE CYIIECTBO.

Martepuaasl 1 MeTOAbI HCCIIeJOBAHNI

Jlst mccnmenoBaHusl BOIPOCOB BBIABIICHHE OCOOCHHOCTH TEPEeBO/Ia KIIFOUEBBIX TeM B KHUTe J[k. Poymuar 0 [appu
IlotTepe ams pycckux u (hpaHIy3CKHX YHUTATeNed MPUMEHSUINCH CIEAYIOIHE METOABI: 0030p, M3yUCHHE W aHATU3
Hay4HBIX paboT mo uccieayemoi Teme. KpoMe 3TOT NpUMEHSIICS CpaBHUTEIBHBINA aHAIN3 CYIIECTBYIOIINX MEPEBO-
noB kauk# Jx. Poymunr «appu [oTtrep n xyOok orus». CpaBHUTENBHBIA aHAIW3 MHTEPECEH MMEHHO IJISl 3TOTO
MIPOM3BENICHHSI, TTOCKOIBKY BO (DpPaHITy3CKOH BEpCHH KHUTH TMEPEBOTUYMKY MPUXOAMIOCH HAXOIUTHh HECTaHIApTHHIE
METOJBI TS H300paxeHus! (HPaHIy3CKHX TOCTEH U UX payb.

Pe3yabTarhl U 00CyxKAEeHUsI

Heobxomumo oOpaTuTh BHUMaHUE HA TO, YTO UMsI COOCTBEHHOE, COTJIACHO OIPEEICHUSAM, PUHATHIM B JIMHT -
BHCTHKE, MPEJICTABIIAET COO0H CIIOBO, CTIOBOCOYETAHNE, WM aXe MPEIOKEHNE, CITy Kalllie IS BBIACICHHUS KOH-
KPETHOTO 00BEKTa M3 MHOXKECTBa MOJOOHBIX. MM cOOCTBEHHOE MHIUBHUIYaTH3UPYET U MACHTUGHULHUPYET STOT
00BEKT, OTIpenesisi €r0 YHUKAIbHOCTh. JpyrumMu ciioBaMu, UM COOCTBEHHOE — 3TO YHUKAJIBHBIN HIEHTH(PHKATOD,
0003HAYAIOMNN TIPEIMET BHE 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa U HE TPEOYIONTHH MOTIOTHUTEIIBHBIX YyTOUHEHMH. B ciry-
Yae C XyJ0KECTBEHHBIM IIEPEBOJIOM, a TeM 0oJjiee ¢ TAKUMH MOIYJSPHBIMU MIPOU3BENECHUSIMU, KaK KHUTH 0 ["appu
[TorTepe, BaXKHOCTH TOYHOTO M KOPPEKTHOTO MEPEBOJa UMEH COOCTBEHHBIX BO3pPAcTAaeT MHOTOKPATHO, TaK KakK OT
3TOr0 3aBUCUT MOHUMaHUE U BOCIIPUSATHE BCEr0 KOHTEKCTa Nnpou3BeaeHus. B npoussenenusx Jx. Poymaunr o I'ap-
pu IloTepe Bce mepcoHaku UMEIOT CBOIO HCTOPHIO, CBOM XapaKTep U cBOIO cyAbOy [8]. CiaeayeT OTMETUTb, UTO IS
ompeJiesieHHs] 0COOEHHOCTEH MepCoHa)Keil HEKOTOPhIE M3 HUX UMEIOT «rOBOpALIHEe()aMUITUI», UMEIOT MPOTOTHIIBI
JUTEPATYPHBIX TEPOEB MU CBSI3aHBI C KOHKPETHBIMH JIFOJIEMH.

Haunewm ¢ rnaBHoro reposi. MHorue aBTophl ctareil o nmpouspeaeHusx /[xoan Kernun PoynuHr oTMeuaroT, 4To
BEIOOP UMEHHM JJIs TJIABHOTO Ieposi CBSA3aH ¢ BOCIIOMHUHAHUSMU JIETCTBa aBTopa KHUrd. Tak, [appu [loTTep moimy-
YU CBOIO (haMUIIHIO B YeCTh ee apyra aercrsa /o Mana [loTTepa, ¢ KOTOpsIM PoynmuHT B JETCTBE UTpaja B BOJI-
meOHukoB. MHTEpecHO oOcTouT Aeno ¢ mmeneM [ appu, mpsiMoi epeBoj] KOTOPOTro He JaeT HaM HUKAaKHX acCOIH-
amuid. OgHako, kak otmedaer C.}O. KamkoBa, B cBoeM HapuIaTelIbHOM 3HAUYEHUH CyLIecTBUTeNbHOE harry (oT
rped. koiranos) nepeBoanTCs, Kak KOMaHIUp. M3BeUHBIN NPOTUBHUK IIIaBHOTO T'€POsl, €ro aHTHUIION — 3TO JopA Bo-
naH-ge-mMopt (Lord Voldemort). 3ToT aHTHrepoit HMEeT HECKOJBLKO Ha3BaHMU. B pasroBope Mexkay coboi mepco-
HaXH KHUTH Ha3bIBarOT ero You — Know — Who (Camu-3naete-Kt0). A B kuure «I appu [loTTep u TaitHas koMHa-
Ta» mpu nepesoje uMeHnTom Marvolo Riddle mytem mepecranoBku OykB uMeHH moirydanach (pasy: «l amLord
Voldemort». B pycckom niepeBojie IPUCYTCTBYET JIMIIb YACTUYIHOE COBMAJICHUE OYKB UMEHH W (DaMUJIHU TEMHOTO
BomreOnrka Toma Mapsoso Pemmra n nmern mopaa Boman-ge-mopra. Bo ¢paHiy3ckoM mepeBoe it JOCTHKE-
HUSI TIOJIHOTO COOTBETCTBHS IBYX UMEH ObUIM 3aMEHEHBI UMS U GaMmins nepconaxa. Marvolo Riddle (B opuruna-
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ne) ctan Elvis Jedusor. Takum 06pa3om, MpOUCXOAMT MOIHOE coBnaaeHue Oyks n1Byx uMmeH Tom Elvis Jedusor — Je
suis Voldemort. ['oBopst 0 ¢paHITy3CKOM IEPEeBOJIc HMEHH 3TOT0 IIEPCOHAXKA, CICIYET OTMETUTD, UuTO «vol de mort»
o3HaudaeT mon€r cmeptu mwin MEPTBHIX (vol = flight, de = of, mort = death). Takum oOpa3om, TeMHbIH JIOPA BO
(hpaHIly3CKOM SI3bIKEC M3HAYATBHO HECET OTPHUIIATENbHYI0 OKpacKy. OCOOCHHOCTE (BPaHIy3CKOTO MEePEeBO/Ia CBsI3aHA
C HAJIMYMEM B KOPHSAX UMEH U (haMHIIHil OCHOBHBIX TIEPCOHAXKEH 3aMMCTBOBAHUM M3 JTATUHCKHUX U TPEUECKHUX SI3bI-
koB. PaccmoTpum npumepsr (Tabiuma 3).

Tabmuma 3
Oco0eHHOCTh (PpaHITy3CKOTO MEPEeBOjIa MMEH U (PaMHINI OCHOBHEIX TIEPCOHAKEH.
Table 3
A feature of the French translation of the names and surnames of the main characters.
Nwmena (pamunmn) nepcoHakedt ¢ OCHOBOM, 3auMCcTBOBaHHOU | [Ipumeuanue (3HaUCHHE CMEKHOTO HMEHU WIIN
13 JATUHCKOTO ¥ TPEYECKOT0 S3BIKOB hamunmn)
Minerva McGonagall | Munepa — pumckas Ooruus | ®amunus  (mpuctaBka Mc  IEMOHCTPUPYET
(MunepBa Makl oHarami) | BOWHOB M MyJIPOCTH MIOTJIAHJCKOE TIPOUCXOKICHIE)
Remus Lupin (Pemyc | "lupus" — mo-nateiau "Bosk" Pemyc — ot umenu "Pem" (oguH u3 OpaTtheB —
Jlrorun) ocHoBaresel PuMa, BCKOPMIICHHBIX BOJYHIICH)
Draco Malfoy ([pako | Ot nar."maleficus" — "snozxeit" | B mepeBome ¢ ¢panmysckoro "malfoi" "Bepo-
Mandoir) draco — «apakon» i "3mes" JIOMCTBO"
Argus  Filch  (Apryc | Apryc — Benukan u3 rpedeckoit | Filch — mo-anrnuiicku «BopoBaTh», Kak IpaBH-
Oury) MU(DOIIOTUH, B  TEPSHOCHOM | JIO, YKPaJKOMH, HCIIOATHIIIKA
3HAYEHUH apryc — OAWUTENbHBII
CTpax
Sirius  Black (Cupuyc | Cupuyc — 3Be3ma B co3Besguu | «black» — uepHbId
biok) Bbonpmioro Tlca

Takxe U3 TaOJUIBI BUIHO, YTO MPH HUCIIOIH30BAHUH B CJIOBOOOPAa30BaHUY UMEH COOCTBEHHBIX CJIOB M3 Pa3HBIX
SI3BIKOB YCHJIMBAIOTCS ACCOILMAIMY MPU BOCIIPHATHU XapaKTepoB nepcoHaxked. Hampumep, Sirius Black — kpect-
uelii [appu [TotTepa — Oyayun «aHUMarom», 00jaaan CocoOOHOCTBIO IPEBpaIaThCs B 0OJIBINYIO YEPHYIO CO0aKy,
W OTO MBI MOXEM TPOYHUTATH MO €ro UMeHHU. VIMs 3TOro TMepcoHaka O3HAYaeT «3Be3lla B CO3Be3MUH Boibioro
Ilca», a pammmus — «4epHbIity. B cBoto ouepens, Pemyc JlronmuH (4bst aMWIIds MPOUCXOIUT OT JATUHCKOTO
“lupus” — «BOJIK») SBIAETCSI 0OOPOTHEM U B TOJHOIYHHE PEBPALIACTCSI UMEHHO B BOJIKA.

WuTepecHbIM sIBISIETCS TIOAXOJ] K TIEPEBOY clioBa «muggle». OTo clioBo, 0003Havarolee Jitoael, He OTHOCS-
MIHUXCS K MUPY BOJIIEOHUKOB (B PYCCKOM TMEPEBOJE «Marin»), co3By4HO cioBy «muddled», 4To 3HAUUT «TIymIbIH,
cOUTBIN C TONKY 4eroBek». PpaHIy3CKUil epeBO COXPAHWI 3TH accouualnuu. B aTom nepeBoae cinoBy «muggle»
COOTBETCTBYET «moldu» — oT (hpaHIly3CKOrO €10Ba MOl, YTO 3HAYUT «MATKHUH, cia0bii». To ects moldu — 310 JFO-
IIA, HEMHOTO cJIa0bIe Ha TOJIOBY [8].

Ananmupys niepeBoj] npoussenenuii k. K. PonuHr Ha pycckuil s3bIK MOXKHO OTMETHTH, YTO OOJBIITMHCTBO
CJIOB OCTAIOTCS TAKHMH, KAaKUe OHU 3BydYaT B OPUTHHAILHOM TeKcTe. Bo (paHIly3ckoli BepcHu KHUTH MEPEBOTIHK
UCTIONIb3YeT O0Jiee acCONMATUBHBIC TIPUEMBI.

Br16op ans ananuza kauru «appu [lotTep u KyOOK OrHs» HE CIIydacH, MOCKOJIbKY HMEHHO 3TO MPOU3BEICHIE
HanboJiee UHTEPECHO C TOYKH 3peHHs nepesoza. 1o ee croxery B XOorBapAc Che3kKaroTcs BOIIICOHBIE IIKOJBI U3
Pa3HBIX CTpaH JJIs IIPOBEICHUS COpeBHOBaHMS 3a o0nananne KyokaTpex BommeOHnKOB.

OpnHoli M3 TaKWX MHOCTPAHHBIX LIKOJ siBJsieTcs: Beauxbatons (B pycckom mepeBone Lllapmbaron, Bo gpaHiys-
ckoM — Beauxbatons) n3z ®@pannun. VX mpuObITHE B KHUTE OMKUCHIBACTCS TaK:

B opurunane: As the gigantic black shape skimmed over the treetops of the Forbidden Forest and the lights
shining from the castle windows hit it, they saw a gigantic, powder-blue, horse-drawn carriage, the size of a large
house, soaring toward them, pulled through the air by a dozen winged horses, all palominos, and each the size of an
elephant [1].

B pycckom nepeBoje: ['urantckas uepHasi TeHb MIOYTH Kacaiach BEpXYIIEK JiepeBbeB. JIbtonuiica 3 OKOH 3aM-
Ka CBET 03apHJl MPHOIMKAIoNieecss 4yJ0 — OFPOMHYIO CHHIOIO KapeTy, ofoOHyo OamrHe. Ee TsHyna mo Bo3myxy
JIIOXKUHA KPBUIATHIX 30JI0THIX KOHEH C pa3BEBAIOIIUMUCS OSIBIMU IPHUBAMH, KXK]IBIH BETUYMHOM CO CIOHA [2].

Bo dpaniysckom n3nanuu: Dennis était plus proche de la verité... La gigantesque forme noire qui avancais au-
dessus de la cime des arbesfutpeua peuéclair par les lumieres du chateau et ilsdistinguérentalors un immense cqr-
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rose bleu pastel tire par des chevausgeants. Le carroseavait la tailled’'unemaison et seuxtirédqns les airs pqrunedou-
zaine de chevauxailé, tous des palominos chacun de la taille d’un éléphqgnt [3].

C mepBBIX CTPOK, KOTJIa MBI Y3HAeM O MPUOBITUU (HPaHITy3CKOH MIKONBI, Mbl OOHApyKHUBaeM B peun Majam
MakcuM ¢paHITy3CKUl akIeHT. B opurnHaie oH 0ToOpaxkaeTcs CICAYIONUM 00pa3oMm:

— Dumbly-dort, — said Madame Maxime in a deep voice. — I 'ope I find you well?

— Warm up, I think, — said Madame Maxime. "But ze 'orses-".

— "My steeds require — er — forceful 'andling," said Madame Maxime, looking as though she doubted whether
any Care of Magical Creatures teacher at Hogwarts could be up to the job. "Zey are very strong..." [1].

Mpl y3HaeM (paHITy3CKUI aKIeHT B aHTIHHCKOM TEKCTE TI0 HAIWYHIO arocTpooB B CIIOBAaX, OCOOCHHO Ha Me-
cte OykBbol «H», KOoTOpas 1o mpaBuiaM (PaHIly3CKOro s3blka HE IMPOM3HOCUTCS; 3aMeHe coueTaHus OykB “th” Ha
“z”, a TaKKe 10 CMATYCHUIO HEKOTOPBIX COTJIACHBIX (TaKOe MPOU3HOIICHUE CBOMCTBEHHO IS (hPAHITY3CKOTO, HO B
AHTIUHCKOM MSTKHE COTJIACHBIE OTCYTCTBYIOT). BOT HECKOIILKO 3THX ke (pa3 B PyCCKOM MEPEBO/IE:

— Ham6némopp, — mpousHecta MagaM MakcuM TPYAHBIM TojlocoM. — Hazierock, BEI IpeObIBacTe B JOOPOM 37Ta-
BUU?

— Ka'r-xa'roB yxe npuexan?

— Ommrenpxo'romo! — ciierka mokjIoHWIack MagaM Makcum. — I[lepenaiite, moxkanmyiicta, MChe 'ATpUIy YTO
MBIOT MOW KOHHU TOJLKO STIMEHHBIA BHCKH [2].

B pycckoM mepeBoze ¢dpaHIy3CKUIH aKIEHT B TEKCTE MPEACTABICH HAIMYHUEM MATKOH OYKBBI “JI” B (haMUJIHH
JaM6némopp, 3aMeHOH B cioBax OYKBHI «p» Ha OYKBY «I» IpH H300pakeHUN «(PpaHIy3CKOW KapTaBOCTH»; aIlo-
cTpodaMu, 06003HAYAIONIMMHU MPOU3HOIICHUE CIIOBA MPEPBIBUCTO IO CIIOTaM; OTCYTCTBHEM B CJIOBaX 3BYKa «X»,
YTO MpeBpaimacT Xarpuaa B 'Arpuaa, COOTBETCTBEHHO ['appu B 'ApH; a CIOBO «OYCHB» MPEACTABICHO TaK KaK
OyJTO OHO HAIMCAHO, KaK «O0cheHby, mo3Tomy ch mpounThIBaeTCs MO-(QPaAHITY3CKH, KaK I,

Ho wnaunbonbiyto TpyIHOCTH TMEpeBOJi (PpaHIy3CKOIO aKIeHTa COCTaBHI JUIsl ()PAHI(Y3CKOTO IEPEBOIUHKA.
Jxua @pancya Menapa roBopwi roBopmil: «HeBO3MOKHO OBLIO IMEPEBOANTH, TaK KaK BBl HE MOXKETE MUCATh TI0-
(hpanmyscku ¢ dpaniy3ckuM akneHToMm» [9]. Kak ke mepeBoUMK BBIXOIUT W3 MOJIOKCHHS, TIepeaBasi pa3roBop
CBOUX COOTEUECTBEHHHKOB, KOTOPhIC B KHUTE TOBOPST IO aHTIUICKHUN ¢ PpaHIy3CKUM akIieHToM? MeHap/| Haliemn
TaKOM BBIXOI: OH JIaJl IIEpCOHakaM 0COOBII CTHIIL pa3roBopa.

Bor kak onuceiBaeT 310 cam nepeBourk: «Magam Makcum Oblia ppaHIlyKEHKOW-CHOOOM, ITO3TOMY OHA T'OBO-
pHIa OYEHb MPABWIBHO U KpacuBoy». A «®Drep nmena TpauMOHHYIO (DPaHITYy3CKYI0 HAIMEHHOCThY, TO3TOMY OHA
TOBOPWJIA C COOTBETCTBYIOIUMH HOTKaMH B roiioce. «9T0 OYeHb Mo-PppaHIly3cKu!» — oxapaktepuzoBasi MeHap,
maHepbl @nep [10]. [Ipu 3ToM B OCTANIBHOM TEKCTE MEPEBOYMK CTPEMIUICS HarboJiee OJTHO MepeaaTh atMochepy
TOT0, YTO YUTATEIIM HAXOMATCS B AHIJINY.

BriBoabI

1. HauGoupIryto TpyTHOCTh TP TIEPEBOJIE OPUTUHAIBHOTO TEKCTa HA JAPYTHUE SI3BIKK UMEIOT HUMEHA COOCTBEHHBIC
MEPCOHAXKEN.

2. llepeBomuuK TIOCTOSHHO CTOWT TIEpEd BHIOOPOM CPEICTB MEPEBOJIAa MMEH COOCTBEHHBIX (TpaHCIUTEpaIlus,
TPaHCKPHITIHS, KAIbKUPOBAHUE HIIH TIOJIHASI 3aMEHA COOTBETCTBYIOLIMM CIIOBOM) JUISI CO3/IaHHS TIOTHOTHI OLIYIICHUS
OT TIPOU3BE/ICHUS] — OPUTHHATIA.

3. [lepegaua MTHOCTPaHHOW PEUYU B APYTOM SI3BIKE BBITIOJIHSETCS IO CTEPEOTHITY BOCIIPUSATHS AKIIEHTa B pa3roBOp-
HOW peun.

4. OcobeHHOCTh (PPaHITy3CKOTO MEPeBO/ia UMEH COOCTBEHHBIX CBS3aHA C HAIMYKMEM B KOPHSAX UMEH U (haMIITHIA
TIEPCOHAXKEH 3aMMCTBOBAaHUI M3 JIATHHCKOTO SI3bIKA, YTO 00JIEeT9aeT UX BOCIIPUATHE YATATESIMH (YIUTHIBAs TOT (DaKT,
qTo (1)paHHy30KI/H‘/'I SA3BIK MPUHAIJICKUT K pOMaHCKOﬁ rpynmne 1 MHOIru€ 3aMMCTBOBaHMSA JIATBIHU MOT'YT 6LITL HUHTYHU-
THUBHO TMOHSITHBI HOCUTEJISAM (DPaHIly3CKOro).

5. JlarHas 0COOCHHOCTH HE PACIIPOCTPAHSETCS Ha TIEPeBOA UMEH COOCTBEHHBIX HA PYCCKHUH S3BIK, B CBS3H C YeM
OOJIBIIMHCTBO CJIOB MEPEBOIUTCA IO IPUHLINITY TPAHCIUTEPALIUH.

Cnucok HCTOYHMKOB

1. Rowling J.K. Harry Potter and the Goblet of Fire. Bloomsbury Publishing. 2007. 680 p.

2. Rowling J.K. Harry Potter Et la Coupede Feu. Folio Junior. Gallimard, 2007. 775 p.

3. Pomunr [Ix.K. I'appu [Totrep u Ky6ok oras. 2007. 620 c.

4. JIluarBUCTUYECKHA DHIUKIIONEIUICCKHA coBaph / oTB. ped. B.H. Spresa. M.: «CoBeTckast SHIIMKIONES NS,
1990. URL: http://tapemark.narod.ru/les/473b (nara oopamienus: 07.05.2025).

5. bapxymapos JI.C. S3bix 1 nmepeBos (Bompock! o01ieit 1 9acTHOU Teopuu IepeBoa). MexxmyHapOoIHbIe OTHO-
mrenusi. M., 1975. URL: http://samlib.ru/w/wagapow_a_s/barhud-trdoc.shtml (nata o6pamenus: 07.05.2025).

124



Becmnuk gpunonozuveckux Hayk 2025, Tom 5, Ne 8 ISSN 2782-5329
Philological Sciences Bulletin 2025, Vol. 5, Iss. 8 https://vfn-journal.ru

6. I'asuzosa JI.B. TpynHOoCcTH mepeBoia nMeH cOOCTBEHHBIX (Ha MaTepHaje nepeBoaa pomana Tonn Moppucon
«Ilecup Comnomonay) // Bectauk YensOuHckoro rocyaapcTBeHHoro ynuepcurera. @unomnorus. MckyccTBoBene-
Hue. 2009. Ne 35 (173). C. 42 - 47.

7. JloOumMele KHUTH XypHasiucTa: Moil coOcTBeHHbI nepeBoy ctatbu «Translatability of “Harry Potter” by
Miranda Moory». URL: http://drusha.msk.ru/books.translatabilityofharrypotterrus.html (mara oOpamenus:
07.05.2025).

8. Kankora C.}O. IlepeBog nuuHbIX MMeH W peanuii B npousBeaeHnu k. Pomunr Nappu Ilottep n Taiinas
xomHata // Bectauk BI'Y. Cepust «JIuHrBUCTHKA 1 MEXKYIbTypHas KoMMyHHKanus». 2004. Ne 1. C. 54 — 59.

9. IleperesenneBa H.B. OcobeHnocTr niepeBoa UMEeH COOCTBEHHBIX Ha puMepe ckazok. 2005. C. 13 — 21.

10. 3umosen; H.B. K Bompocy o 3Hauenuu u nepepojie umenu «['appu [Torrep» B pomanax Jx.K. Poymunr //
BectH. Mock. roc. ob6m. yH-ta. Cep.: Jluarsuctuka. 2011. Ne 5. C. 87 — 92. URL: http://vestnik-
mgou.ru/llibrary/files/incoming/3/2011/5/st14.pdf (nata o6pamenwus: 07.05.2025).

References

1. Rowling J.K. Harry Potter and the Goblet of Fire. Bloomsbury Publishing. 2007. 680 p.

2. Rowling J.K. Harry Potter Et la Coupede Feu. Folio Junior. Gallimard, 2007. 775 p.

3. Rowling J.K. Harry Potter and the Goblet of Fire. 2007. 620 p.

4. Linguistic Encyclopedic Dictionary. Ed. V.N. Yartsev. Moscow: "Soviet Encyclopedia”, 1990. URL:
http://tapemark.narod.ru/les/473b (date of access: 07.05.2025).

5. Barkhudarov L.S. Language and Translation (Problems of General and Specific Theory of Translation). In-
ternational Relations. M., 1975. URL: http://samlib.ru/w/wagapow_a s/barhud-trdoc.shtml (date of access:
07.05.2025).

6. Gazizova L.V. Difficulties in translating proper names (based on the translation of Toni Morrison's novel "Song
of Solomon"). Bulletin of Chelyabinsk State University. Philology. Art Criticism. 2009. No. 35 (173). P. 42 — 47.

7. Favorite books of a journalist: My own translation of the article "Translatability of "Harry Potter" by Miranda
Moory". URL: http://drusha.msk.ru/books.translatabilityofharrypotterrus.html (date of access: 07.05.2025).

8. Kapkova S.Yu. Translation of personal names and realia in the work of J.K. Rowling Harry Potter and the
Chamber of Secrets. Bulletin of Voronezh State University. Series "Linguistics and Intercultural Communication".
2004. No. 1. P. 54 — 59.

9. Perevezentseva N.V. Features of the translation of proper names on the example of fairy tales. 2005. P. 13 — 21.

10. Zimovets N.V. On the meaning and translation of the name "Harry Potter" in the novels of J.K. Rowling.
Bulletin of Moscow state regional University. Series: Linguistics. 2011. No. 5. P. 87 — 92. URL: http://vestnik-
mgou.ru/llibrary/files/incoming/3/2011/5/st14.pdf (date of access: 07.05.2025).

HNudpopmanus 06 aBTopax

Ilonomapee Il.A., banmuiickuii 20cyoapcmeentbiti mexHuyeckui yHueepcumem «Boenmexy um. J[.@. Ycmunosa,
pitterka37l(@gmail.com

© Ilonomapes I1.A., 2025

125



